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	EL MASAJE AYURVEDA
- EL SECRETO DE UNA TÉCNICA MILENARIA –

El masaje Ayurveda nace en la India hace más de dos mil quinientos años. El desarrollo de esta práctica destinada a buscar un equilibrio entre los diferentes sistemas y funciones de nuestro organismo, entendiendo que deben estar en armonía con su entorno, nace de manos de los antiguos Rishis, que dejaron esta sabiduría plasmada en diferentes textos y grabados. Sin embargo el masaje Ayurveda forma parte de todo un concepto y filosofía de vida mucho más amplio y extenso, donde las técnicas del masaje forman parte de un concepto integral de prácticas médicas por parte de los antiguos sabios.
Ayurveda significa “la ciencia de la vida y de la longevidad” siendo esta la definición que se persigue a través de la práctica de aquellos conceptos que forman su metodología, esta es muy amplia puesto que en ella se engloban métodos tan diversos como la dietética o la fitoterapia.

A través de la aplicación del masaje Ayurvédico se pretende influenciar todos aquellos órganos, sistemas o funciones que conforman nuestro organismo. Su correcta aplicación y acción sinérgica genera lo que llamamos homeostasia o equilibrio funcional, el cual nos permite estar en armonía y posibilita que disfrutemos de un buen estado de salud. Sin embargo nuestro organismo está en un constante proceso de adaptación a los diferentes estímulos que nos imprime un entorno cada vez más exigente y hostil. Este esfuerzo es lo que llamamos estrés y a través de la práctica y aplicación del masaje Ayurvédico pretendemos fortalecer todos aquellos órganos y funciones que se ven sometidos, por las exigencias del entorno, a generar mecanismos que les permitan mantener el ritmo.
	АЮРВЕДИЧЕСКИЙ МАССАЖ

– СЕКРЕТЫ ТЫСЯЧЕЛЕТНЕЙ ТЕХНИКИ –

Аюрведический массаж зародился в Индии более двух с половиной тысяч лет назад. Руками мифических риши, запечатлевших в сочинениях и изображениях свои познания, создана техника этого массажа, нацеленного на поиск равновесия между различными системами и функциями человеческого организма, а также на понимание необходимости гармонии с окружающим миром. Тем не менее, аюрведический массаж является лишь составной частью единой, гораздо более обширной и содержательной, концепции и философии жизни, где различные приемы массажа – это часть всестороннего представления древних ученых о врачевании. 

Аюрведа означает «наука о жизни и долголетии». Цель, сформулированная в этом определении, достигается следуя в жизни принципам этой обширной методологии, охватывающей столь разнообразные средства, как дието- и фитотерапия.

Аюрведический массаж - это попытка воздействия на все органы, системы и функции нашего организма. Правильное его применение и синергетическое действие вызывают так называемый гомеостаз или функциональное равновесие, позволяющее нам обрести гармонию и крепкое здоровье. Тем не менее, окружающая среда, все более взыскательная и враждебная, вынуждает наш организм постоянно приспосабливаться, что и приводит к общеизвестному стрессу. С помощью аюрведического массажа мы пытаемся укреплять все те органы и функции, предназначенные для создания механизмов защиты от воздействия окружающей среды, которые позволяют организму поддерживать ритм жизни.
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	Тип жатки:

Жатка валковая, прицепная, унифицированная,

ЖВПУ -6 (ЖВПУ-8)

Назначение:

Для скашивания зерновых колосовых и крупяных культур в зернопроизводящих районах.

Различается данный тип жаток шириной захвата 6 и 8 м.

Агрегируется:

с тракторами тяглового класса 1,4

Конструктивные особенности:

Состоит из ходовой части, платформы, мотовила, гидросистемы, привода.

Режущий аппарат нормального резания с двойными чугунными пальцами. Привод ножа осуществляется механизмом качающейся шайбы (МКШ). Мотовило двухэксцентриковое, пятилопастное, бесшпренгельное. Для обеспечения устойчивого технологического процесса предусмотрена регулировка положения мотовила по высоте и выносу. Центральное выбросное окно и два транспортера формируют качественный встречно-поточный валок. Гидродомкрат обеспечивает перевод жатки из рабочего положения в транспортное и обратно за 20 мин.
	Plataforma de corte:

Plataforma de corte, rotoempacadora, de arrastre, estándar ZhVPU-6 (ZhVPU-8)

Uso:

Siega de cereales de espiga y de grano en regiones de producción de grano.

Existen variantes con 6 o 8 m de cobertura.
Se acopla a:

Tractores de remolque clase 1,4
Particularidades constructivas:

Se compone de tren de rodaje, plataforma, molinete, sistema hidráulico, transmisión.

Barra de corte normal con dedos dobles de hierro fundido. Transmisión de la barra de corte con dispositivo oscilante.

Molinete doble excéntrico, de cinco paletas. Para proceso tecnológico ininterrumpido el molinete admite regulación de altura y avance. Una entrada abatible en el centro y dos transportadores forman pacas cilíndricas de excelente calidad. Gato hidráulico cambia en 20 min. la posición de trabajo a la de transporte.
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	Автобусы марки СОР возникли на базе конструкторского опыта автобусов КАРОСА и обобщения результатов по эксплуатации этих автобусов на протяжении двух десятилетии. Генеральный конструктор СОР в годы 1978-1990 был генеральный конструктор фирмы КАРОСА. В основу нового автобуса была взята более прогрессивная база платформы и материалы кузова.

Фирма СОР производит автобусы класса А (длиной 8-11м) и класса Б (длиной 11-14м).

Платформа автобуса изготовлена из продольных брусьев и поперечных балок, которые образуют устойчивый блок. 

Двигатель у всех типов установлен в задней части. По уровню выбросов соответствует требованиям ЕВРО 3. Мощность двигателя ТЕКТОР НЕФ ЕВРО 3 - 176 кВт или 194 кВт (Бельгия, КАМИНЗ-ИВЕКО). Замена масла каждых 60 тысяч км в двигателе и в ходовой части и более 150 тыс. км пробега.

Подвеска пневматическая и трансмиссия автоматическая со встроенной системой замедления.

Тормозная система автобуса имеет подсистему рабочего тормоза, стояночного тормоза и торможения двигателем с автоматическим срабатыванием. Рабочий тормоз двухконтурный. Все типы автобусов оснащены дисковыми тормозными системами на передних и задних колесах.


Кузов имеет конструкцию скелета из сварных профилей, на котором стеклопластиковая обшивка. Вся нижняя часть, которая подвержена интенсивной нагрузке, изготовлена из нержавеющей стали. Эта комбинация материалов создает высоко устойчивый кузов, защищенный против окисления а также разрушения морской солю и который не требует особого ухода на протяжении десятилетий и в приморской зоне эксплуатации. Салон автобуса класса А имеет двое дверей, из этого одна двойная и класса Б имеет по желанию до четырех дверей и низкий вход для передней и для средней двери. Все двери оборудованы безопасной окантовкой и управлением дверным механизмом. Обеспечен визуальный контроль для водителя. Салон обеспечен аварийными выходами. Все материалы салона имеют свойство самостоятельного гашения и нетоксичны. Автобусы оснащены системой наружных и внутренних информационных панелей и кнопок сигнализации для пассажиров. Автобус обеспечен звуковым сигналом заднего хода. Автобусы класса Б оборудованы скатом для инвалидов и местом для инвалидных и детских колясок с крепежным механизмом.
	
Los autobuses de la marca SOR surgen gracias a la experiencia del diseño de los KAROSA, así como del resumen de los resultados de dos décadas de uso. El ingeniero proyectista general de SOR en los años 1978-1990 fue el proyectista general de la marca KAROSA. El nuevo autobús incorpora los elementos más progresivos del chasis y de los materiales de la carrocería.


La marca SOR produce autocares en versiones clase A (longitud 8-11 m) y clase B (longitud 11-14 m).
El chasis del autocar se compone de perfiles longitudinales y de ballestas transversales que forman un bloque estable.


En toda la gama el motor va montado en el modulo trasero. Garantiza el cumplimiento de la norma EURO 3 del nivel de emisiones de escape. Potencia máxima del motor TECTOR NEF EURO 3 es de 176 kW o 194 kW (Bélgica, CAMINS-IVECO). El intervalo para el cambio de lubricante en el motor es de 60.000 kilómetros y en transmisiones más de 150.000 kilómetros.

La suspensión es neumática y la transmisión automática con retardador integrado.

El sistema de frenado del autobús dispone de un subsistema de freno de servicio, freno de estacionamiento y freno de socorro, siendo el último de accionamiento automático. El freno de servicio consta de dos circuitos independientes. Incorpora de serie los frenos de disco sobre las ruedas delanteras y traseras. 


La carrocería presenta una estructura de perfiles soldados y revestidos con fibra de vidrio. La parte inferior de la estructura autoportante está acabada en acero inoxidable. Esta combinación de materiales garantiza en la carrocería la mayor estabilidad y la mejor protección contra la oxidación y la destrucción por sal marina, y además permite prescindir de mantenimiento específico durante décadas, incluso en zona costera. El interior del autobús de clase A tiene dos puertas, una de la cuales es doble. El interior del autobús de clase B puede solicitarse hasta con un máximo de cuatro puertas, siendo de acceso bajo las delanteras e intermedias. Todas las puertas están rematadas con moldura de seguridad y además incluyen el mando del mecanismo de la puerta. Está garantizado también el control visual del conductor. El interior del vehículo se encuentra provisto de salidas de emergencia. Frente al fuego, todos los materiales del habitáculo actúan de manera autoextinguible y no son tóxicos. Los autobuses disponen de un sistema de pantallas informativas exteriores e interiores y de los botones de señalización para pasajeros. Entre otras prestaciones del vehículo se incluye alarma acústica de marcha atrás. Los autocares de clase B están habilitados para el acceso de discapacitados físicos con una rampa y un espacio provisto de un mecanismo de sujeción destinado para silla de ruedas y para cochecitos de niños.
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Город Калуга находится в двух часах езды от Москвы. Это тихий, уютный город с населением в 350 тысяч человек, известный своим гостеприимством, теплотой и размеренным укладом жизни. Город основан в 1371 г. на высоком берегу реки Оки, окружен великолепным сосновым лесом, славится памятниками архитектуры XVII века, в этом городе жили и работали всемирно известные ученые - исследователи космоса - К. Э. Циолковский и А. Л. Чижевский.


Почти 50 лет назад в городе был открыт филиал Московского Государственного Технического Университета имени Н. Э. Баумана, имеющего статус одного из восьми государственных университетов, отнесенных к объектам особо ценного культурного и исторического наследия России.

Мы будем рады приветствовать Вас в нашем университете и городе!
	
La ciudad de Caluga se encuentra a dos horas de viaje de Moscú. Es una ciudad tranquila y acogedora; con 350 mil habitantes, famosa por su hospitalidad, amabilidad y modo de vida tranquilo, La ciudad fue fundada en 1371 sobre una elevada orilla del rió Oká, está rodeada de un maravilloso bosque de pinos, conocida por sus monumentos arquitectónicos del siglo XVII. Aquí vivieron y trabajaron científicos de fama mundial e investigadores del cosmos: K. E. Tsiolkóvski y A. L. Chizhévski.


La Universidad Técnica Estatal N. E. Báuman de Moscú, que es una de ocho universidades estatales reconocidas como objeto de patrimonio cultural e histórico de Rusia, hace casi 50 años inauguró en la ciudad su filial.

¡Seremos felices si podemos saludarle en nuestra universidad y ciudad!


--
